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Chapter 51.

Εἴρηται δὴ περὶ μὲν τοῦ τόπου τῆς γενέσεως Αὐτοῦ, ὅτι ἀπὸ Βηθλεὲμ ἐξελεύσεται ὁ
Speaks concerning indeed of the place of birth   of Him, that from Bethlehem shall come the
 Ἡγούμενος, τοῦτον τὸν τρόπον, Καὶ σὺ        Βηθλεὲμ, οἶκος τοῦ Ἐφραθά, ὀλιγοστὸς εἶ 
  Leader,          this        the   manner, And you Bethlehem, house of the Ephrata,1 smallest you are
τοῦ εἶναι     ἐν            χιλιάσιν Ἰούδα· ἐξ       σοὗ Μοι        ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς Ἄρχοντα ἐν  
of the to be among thousands  of Juda; out of you to Me shall come forth of the to be for a Ruler  in
τῷ Ἰσραήλ, καὶ αἱ        ἔξοδοι Αὐτοῦ ἀπ' ἀρχῆς ἐξ     ἡμερῶν αἰῶνος. Αὕτη δ' ἡ προφητεία 
the Israel,   and   the going out of Him from of old out of days of eternity.2 Same but the prophey
οὐδενὶ ἁρμόσαι ἂν τῶν, ὥς φησιν ὁ παρὰ τῷ Κέλσῳ Ἰουδαῖος, ἐνθουσιώντων καὶ
not at all fits in with the, as      says  the with   the   Celsus  Jew, being over zealous    and
 ἀγειρόντων, καὶ λεγόντων ἄνωθεν           ἥκειν, ἐὰν μὴ σαφῶς              δεικνύηται ἐν Βηθλεὲμ 
assembling,     and  saying      from above to have come, except clearly it should be shown in 
Bethlehem
γεγεννημένος,             ἤ, ὡς ἂν εἴποι τις        ἄλλος, ἀπὸ Βηθλεὲμ ἐπὶ τὸ ἡγεῖσθαι τοῦ 
He having been born, or, as might say a certain other, from Bethlehem over the to be leader of the
λαοῦ    ἐρχόμενος. Περὶ              δὲ τοῦ      γεγεννῆσθαι τὸν Ἰησοῦν ἐν Βηθλεὲμ, εἰ βούλεταί 
of people coming. Regarding and of the to have been born the   Jesus   n Bethlehem, if to wish 
τις,         μετὰ τὴν τοῦ Μιχαία προφητείαν καὶ μετὰ τὴν ἀναγεγραμμένην ἐν τοῖς 
anyone, after the of the Micah   prophecy      and after   the having been recorded in the
Εὐαγγελίοις, ὑπὸ τῶν Ἰησοῦ μαθητῶν ἱστορίαν καὶ ἄλλοθεν πεισθῆναι, κατανοησάτω 
Gospels,         by   of the  Jesus  disciples    histories, and  from other witnessers, let him  consider
ὅτι, ἀκολούθως τῇ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ περὶ τῆς γενέσεως Αὐτοῦ ἱστορίᾳ, δείκνυται τὸ ἐν
that, following  the in the    Gospel concerning of the birth   of Him   narrative, is displayed the in
 Βηθλεὲμ σπήλαιον, ἔνθα          ἐγεννήθη, καὶ ἡ ἐν τῷ σπηλαίῳ φάτνη, ἔνθα
Bethlehem cave,    from where He was born, and the in the cave a manger, from where
 ἐσπαργανώθη.          Καὶ τὸ δεικνύμενον τοῦτο διαβόητόν ἐστιν ἐν τοῖς τόποις, καὶ παρὰ 
He was wrapped up.3  And the showing     this        famous       it is     in   the  region, and  with
τοῖς τῆς πίστεως ἀλλοτρίοις, ὡς ἄρα ἐν τῷ σπηλαίῳ τούτῳ Ὁ ὑπὸ Χριστιανῶν before
the  of the faith unfavourable, as where  in   the   cave       this      He  by    Christians
 προσκυνούμενος καὶ θαυμαζόμενος γεγέννηται Ἰησοῦς. Ἐγὼ δ' οἶμαι ὅτι, πρὸ μὲν 
worshipped        and being honoured has been born Jesus.  I  and suppose that, before indeed
τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας, οἱ ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ, διὰ τὸ σαφὲς καὶ 
of  the Christ sojourning, the chief priests and scribes   of the people, through the clarity and 
ἐναργὲς τῆς προφητείας ἐδίδασκον ὅτι ὁ Χριστὸς ἐν Βηθλεὲμ γεννηθήσεται. Καὶ 
distinctness of the prophecy taught,   that the Christ in Bethlehem was to be born. And
ἔφθανεν ὁ λόγος οὗτος καὶ ἐπὶ τοὺς πολλοὺς τῶν Ἰουδαίων· ὅθεν καὶ ὁ Ἡρώδης,
already the opinion this   also upon the many       of the Jews; whence  also the Herod,
 ἀναγέγραπται πυνθανόμενος τῶν ἀρχιερέων καὶ γραμματέων τοῦ λαοῦ ἀκηκοέναι 
it having been recorded learning from of the chief priests and scribes of the people to have heard

1 The ancient name of Bethlehem in Judah (Gen 35:16, Gen 35:19; Gen 48:7). In Rut 1:2 it is called "Bethlehem-
Judah," but the inhabitants are called "Ephrathites;" in Mic 5:2, "Bethlehem -Ephratah;" in Mat 2:6, "Bethlehem in 
the land of Judah." In Psa 132:6 it is mentioned as the place where David spent his youth, and where he heard much 
of the ark, although he never saw it till he found it long afterwards at Kirjath-jearim; i.e., the "city of the wood," or 
the "forest-town" (Sa1 7:1; compare Sa2 6:3, Sa2 6:4). 

2 Above Micah 5:2.
3 Above Luke 27.
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παρ' αὐτῶν ὅτι, ὁ Χριστὸς ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας γεννηθήσεται, ὅθεν        ἦν     ὁ Δαυίδ. 
from of them that, the Christ in Bethlehem of the Judea was to be born, from where was the David.4

Ἔτι δὲ καὶ ἐν      τῷ κατὰ Ἰωάννην λέλεκται Ἰουδαίους        εἰρηκέναι ὅτι, ὁ Χριστὸς ἐν 
Yet and also in the according to John it has been said by Jews to proclaim that, the Christ in
Βηθλεὲμ γεννηθήσεται,       ὅθεν n           ὁ Δαυὶδ ἦν. Μετὰ δὲ τὴν Χριστοῦ ἐπιδημίαν, οἱ 
Bethlehem was to be born, from where the David was.5 After and the of Christ sojourn,    the 
πραγματευόμενοι καθελεῖν       τὴν περὶ Αὐτοῦ ὑπόληψιν ὡς προφητευθέντος ἄνωθεν 
exerting themselves to take down the about of Him a notion as a subject of prophecy  from beginning
περὶ               τῆς γενέσεως, τὴν τοιαύτην διδασκαλίαν περιεῖλον ἀπὸ τοῦ λαοῦ· ἀδελφόν 
concerning of the origin,      the such as this teaching   they kept back from of the people; similar to     
τι ποιοῦντες τοῖς                 πείσασι τοὺς ἑωρακότας Αὐτὸν ἀναστάντα ἀπὸ τῶν νεκρῶν 
anyone acting to the having persuaded the having   seen Him  having risen from of the dead  
στρατιώτας τῶν φρουρούντων τὸ μνημεῖον, καὶ τοῦτ' ἀπαγγέλλοντας τῷ εἰρηκέναι 
soldiers          of the guarding          the  tomb,     and    this   reporting               to the to have said
τοῖς                  ἰδοῦσιν, Εἴπατε      ὅτι, οἱ μαθηταὶ Αὐτοῦ, ἡμῶν κοιμωμένων νυκτὸς  
to the having witnessed, Let us say that, the disciples of Him, we     sleeping         at night
ἔκλεψαν Αὐτόν. Καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν καὶ ὑμᾶς 
stole         Him.   And if should be heard this by  of the procurator, we will persuade and you
ἀμερίμνους           ποιήσομεν.
free from trouble we will make.6

Chapter 52.

Χαλεπὸν γὰρ φιλονεικία καὶ πρόληψις πρὸς τὸ ποιῆσαι καὶ τοῖς ἐναργέσιν     ἀντιβλέψαι, 
Difficulty for   strife          and  preconception unto the to make also to the clear testimony to face, 
ἵνα μὴ καταλείψωσι δόγματα           δευσοποιήσαντα, οἷς συνήθεις ἐγένοντό       πως, καὶ 
that not deserting     opinions strongly having been made7, which habitual became somehow, and
ποιώσαντα       αὐτῶν τὴν ψυχήν. Καὶ εὐχερέστερόν γε ἄνθρωπος τὰς περὶ ἄλλα 
having forced into of them the mind. And more tolerant at least a man the the about other
συνηθείας, κἂν           δυσαποσπάστως αὐτῶν                 ἔχῃ, καταλείψαι ἂν ἢ τὰς περὶ  
habits, also if difficulty to tear away from of them he should have, to abandon  or the concerning
τὰ δόγματα. Πλὴν οὐδ' ἐκεῖνα εὐχερῶς οἱ συνήθεις       παρορῶσιν· οὕτως οὐδ' οἰκίας, 
the opinions. Except neither former tolerant of the habitual disregarding; so   neither houses,
οὐδὲ πόλεις, ἢ κώμας, οὐδὲ συνήθεις ἀνθρώπους εὐχερῶς, βούλονται καταλιπεῖν οἱ
nor cities,    or villages,  nor accustomed      fellows   suitable,   are willing  to leave behind the
 προκαταληφθέντες              αὐτοῖς. Τοῦτ' οὖν αἴτιον γεγένηται καὶ Ἰουδαίων πολλοῖς τότε 
having been prejudiced towards them. This then a cause has been  also   of Jews    many at that time
τοῦ μὴ δύνασθαι ἀντιβλέψαι ταῖς ἐναργείαις τῶν τε προφητειῶν καὶ τῶν τεραστίων, 
of the not to be able to face       the clear testimony of the both  of prophecies and of the wonders,
ὧν, ἐποίησε καὶ πεπονθέναι       ἀναγέγραπται ὁ Ἰησοῦς. Ὅτι δὲ τοιοῦτόν τι πέπονθεν 
which, did    and to have suffered has been related the Jesus. That and   such any to have suffered
ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, δῆλον ἔσται τοῖς κατανοοῦσιν, ὅτι οἱ ἅπαξ 
the human   nature, obvious it will be to the observing, that the  once 

4 Above Matthew 2:5.
5 Above John 7:42.
6 Above Matthew 28:13,14.
7 Greek word obscure.
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προκαταληφθέντες                       καὶ ἐν        αἰσχίσταις καὶ εἰκαίαις παραδόσεσι πατέρων 
having been prejudiced in favour and in most reproachful and thoughtless traditions of ancestors 
καὶ πολιτῶν,        οὐκ εὐχερῶς μετατίθενται. Οὐ ταχέως γοῦν             Αἰγύπτιον     πείσαι 
and fellow-citizens, not kindly they set aside.    Not   quickly   at least then an Egyptian   to persuade
ἄν τις καταφρονῆσαι ὧν          ἐκ πατέρων     παρείληφεν, ὥστε μὴ νομίσαι        θεὸν τόδε τὸ 
    anyone to despise that which from of fathers to have received, so as not to consider a god this the
ἄλογον ζῷον, ἢ μέχρι θανάτου       φυλάξασθαι ἀπὸ τοῦδε τοῦ ζῴου κρεῶν γεύσασθαι. 
irrational animal, or so far as of death to keep guard from of this of the animal flesh to eat.
Εἰ καὶ ἐπὶ πλεῖον οὖν τὸν τοιοῦτον λόγον ἐξετάζοντες, τὰ περὶ Βηθλεὲμ            καὶ τῆς 
If   and over more then the   such      subject  examining, the things about Bethlehem and of the
περὶ       αὐτῆς προφητείας διεξεληλύθαμεν, νομίζομεν ἀναγκαίως τοῦτο πεποιηκέναι,
concerning it     prophecy   we have set out,  we consider as of necessity  this to have made,
 ἀπολογούμενοι πρὸς τοὺς φήσαντας ἂν, ὅτι, εἰ οὕτως ἐναργεῖς ἦσαν αἱ περὶ τοῦ Ἰησοῦ 
as a defence          against the having declared, that, if thus prominent  were the about of the Jesus
παρὰ Ἰουδαίοις προφητεῖαι, τί δή ποτε ἐλθόντος     Αὐτοῦ οὐ συγκατέθεντο τῇ διδασκαλίᾳ
among Jews       prophecies,  why miss then having come of Him not they agreed with the teaching
 Αὐτοῦ, καὶ μετέθεντο          ἐπὶ τὰ ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ            δεικνύμενα κρείττονα; Μηδεὶς δ' 
of Him, and change to them over the by   of the Jesus being made known better life. Not one but 
ἡμῶν τοῖς πιστεύουσι τὸ παραπλήσιον ὀνειδιζέτω, ὁρῶν, ὅτι οὐκ εὐκαταφρόνητοι 
of us to the believing   the coming near    bring reproach, seeing, that not easy to be despised
λόγοι ὑπὸ τῶν μεμαθηκότων αὐτοὺς πρεσβεύειν φέρονται περὶ        τῆς εἰς τὸν Ἰησοῦν 
reason by of the having learned them to put first      they bear  concerning of the into the Jesus 
πίστεως.
faith.

Chapter 53.

Εἰ δὲ καὶ δευτέρας προφητείας ἐναργοῦς ἡμῖν εἶναι φαινομένης περὶ τοῦ Ἰησοῦ χρεία 
If and also a second prophecy    distinct     to us   to be  revealing about  of the Jesus  needed
ἐστίν, ἐκθησόμεθα τὴν          ἀναγραφεῖσαν πρὸ πλείστων ὅσων ἐτῶν τῆς Ἰησοῦ ἐπιδημίας 
it is, we should set out the having been written before  many     a great of years of the Jesus sojourn
ὑπὸ Μωϋσέως, φήσαντος τὸν Ἰακὼβ, ἀπαλλασσόμενον τοῦ βίου, πεπροφητευκέναι 
by     Moses,  having said to the Jacob,     being set free from  of the life, to have made prophesies
ἑκάστῳ τῶν      υἱῶν, καὶ τῷ Ἰούδᾳ εἰρηκέναι        μετὰ καὶ       ἄλλων              τό, Οὐκ 
of each one of the sons, and to the Judah to have said with also of others the following, Not
ἐκλείψει         ἄρχων        ἐξ Ἰούδα, καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ 
will abandon governor from Judah, and leader         out of the thighs of him, until should come
τὰ            ἀποκείμενα αὐτῷ. Ἐντυγχάνων δέ τις τῇ προφητείᾳ ταύτῃ, κατὰ        μὲν τὸ 
the things being reserved for him.8 Meeting but anyone the prophecy this, according to indeed the
ἀληθὲς πολλῷ πρεσβυτέρᾳ τυγχανούσῃ Μωϋσέως, ὡς δ' ἂν ὑπονοήσαι τις τῶν οὐ 
reality    much    older         perhaps than     Moses,       as    and   to suspect  anyone of the not
πιστῶν, ὑπὸ Μωϋσέως λεχθείσῃ, θαυμάσαι ἄν,     πῶς Μωϋσῆς δεδύνηται προειπεῖν, ὅτι 
believing, by     Moses   having been said, would wonder, how Moses had been able to foretell, that
οἱ τῶν Ἰουδαίων βασιλεύοντες, δώδεκα οὐσῶν φυλῶν ἐν αὐτοῖς, ἀπὸ τῆς Ἰούδα φυλῆς
the of the  Jews             ruling,        twelve  being      tribes  among them, from of the Judah tribe

8 10 οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἐὰν ἔλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, καὶ 
αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. not will abandon governor from Judah, and leader out of thighs of him, until if should 
come the things being reserved for him, and same looking for nations. Genesis 49:10 (LXX)
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 γεννηθέντες,       ἄρξουσι             τοῦ λαοῦ· διὸ καὶ ὁ πᾶς λαὸς Ἰουδαῖοι ὀνομάζονται, τῆς 
having been born, they should rule the people; by also the all people Jews     are called,         of the
βασιλευούσης φυλῆς ὄντες ἐπώνυμοι. Καὶ δεύτερον δ' ἂν θαυμάσαι τὴν προφητείαν ὁ
ruling              tribe     being surnamed.   Also secondly   but to wonder at the  prophecy the
 εὐγνωμόνως αὐτῇ ἐντυγχάνων, τίνα τρόπον εἰπὼν ἀπὸ τῆς Ἰούδα φυλῆς ἔσεσθαι τοὺς
considering    it    turning to,            certain way    having said from of the Judah tribe  hall be the
 ἄρχοντας καὶ ἡγουμένους τοῦ λαοῦ             ἔστησε, καὶ τὸ τέλος τῆς ἀρχῆς αὐτῆς εἰπὼν, Οὐκ 
governor    and   leader        of the people be appointed, and the end    of the office of it saying,  Not
ἐκλείψειν        ἄρχοντα ἐξ Ἰούδα καὶ ἡγούμενον ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ 
shall to forsake governor from Judah and leader out of the thighs   of him, until should come
τὰ ἀποκείμενα                αὐτῷ, καὶ αὐτὸς προσδοκία    ἐθνῶν.    Ἦλθε γὰρ         ᾧ ἐστι 
the things being reserved for him, and same expectation of nations.9 He came for whom it is 
τὰ                ἀποκείμενα, ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ ἄρχων τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ· 
the things being reserved, the Christ of the God, the ruler of the         promises  of the God;
καὶ σαφῶς              γέγονεν Οὗτος μόνος παρὰ τοὺς πρὸ Αὐτοῦ πάντας, θαῤῥῶν δ' ἂν εἴποιμι, 
and manifestly to have been this One only   from   the    before of Him all, being bold and I may say,
καὶ τοὺς μετ' Αὐτόν, προσδοκία ἐθνῶν· ἀπὸ γὰρ πάντων τῶν ἐθνῶν πεπιστεύκασι 
also the  after  Him, looked  for    by nations; from for of all    of the nations have put faith
τῷ Θεῷ              δι' Αὐτοῦ, καὶ             κατὰ τὸ           εἰρημένον     ὑπὸ τοῦ Ἡσαΐου ἐπὶ 
in the God through of Him, and according to the having been related by   of the Isaiah over
τῷ ὀνόματι Αὐτοῦ ἔθνη ἤλπισαν     εἰπόντος, Ἐπὶ τῷ ὀνόματι Αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 
the name      of Him nations hoped for having said, Over the name of Him nations shall hope.10

Οὗτος δὲ καὶ εἶπε τοῖς ἐν δεσμοῖς, καθὸ σειραῖς τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕκαστος σφίγγεται, 
This one and also said to the in priaon, as in cords  of the himself sins        each one is bound fast,
τὸ,                 Ἐξέλθατε,               καὶ τοῖς ἐν τῇ ἀγνοίᾳ                       τὸ, Εἰς φῶς ἥκειν, 
the following, Let you come out, and to the in the ignorance the following, Into light to come,
καὶ τούτων οὕτω          προφητευθέντων, Καὶ ἔδωκά σε εἰς διαθήκην       ἐθνῶν       τοῦ 
and of these things thus having been foretold, And I gave you for a covenant  of  peoples of the
καταστῆσαι τὴν γῆν, καὶ κληρονομῆσαι κληρονομίαν ἐρήμου, λέγοντα τοῖς ἐν δεσμοῖς,
to establish    the  earth, and to inherit      an inheritance  deserted, saying     to the in bonds,
 Ἐξέλθατε,          καὶ τοῖς ἐν σκότει, Ἀνακαλυφθῆναι.     Καὶ ἔστιν ἰδεῖν ἐπὶ τῇ τούτου 
Let you go forth, and to the in darkness, To be unveiled.11 And it is to see over the of this one
παρουσίᾳ, διὰ τοὺς πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης               ἁπλούστερον πιστεύοντας 
presence, through the everywhere of the inhabited world a more simple       trusting
πληρούμενον              τὸ, Καὶ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς βοσκηθήσονται, καὶ ἐν πάσαις ταῖς 
being fulfilled the following, And in all       the   ways  to feed,                  and  in    all      the
τρίβοις ἡ νομὴ αὐτῶν.
tracks   the pasturage of them.12

Chapter 54.

Ἐπεὶ δὲ ὁ Ἐπαγγελλόμενος     εἰδέναι τὰ     τοῦ Λόγου πάντα Κέλσος ὀνειδίζει      τῷ 
Since and the Gospel13  to have known the things of the Word all    Celsus   he reproaches the  

9 Above Genesis 49:10.
10 Above Isaiah  42:4.
11 Above Isaiah 49:9.
12 Above Isaiah 49:9.
13 Lit. 'having been announced'.
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Σωτῆρι ἐπὶ τῷ πάθει,       ὡς μὴ βοηθηθέντι       ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ἢ μὴ δυνηθέντι  ἑαυτῷ 
Saviour over the sufferings, as not He  was helped by of the Father, or not able           himself
βοηθῆσαι, παραθετέον, ὅτι τὸ πάθος Αὐτοῦ          ἐπροφητεύετο μετὰ τῆς αἰτίας, ὅτι 
to help,  one must add,   that the suffering  of Him a matter of prophecy with of the cause, for
χρήσιμον ἦν ἀνθρώποις τὸ ἐκεῖνον ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανεῖν, καὶ μώλωπα τὸν ἐπὶ τῷ
welfare it was to hunanity the that One for of them to die,    and   bruised          the over  the
 καταδεδικάσθαι              παθεῖν. Προείρητο δὲ καὶ ὅτι συνήσουσιν Αὐτὸν οἱ ἀπὸ τῶν 
to have been condemned to suffer. Foretold and also that will ackowledge Him the from of the  
ἐθνῶν, παρ' οἷς οὐ γεγόνασιν       οἱ προφῆται, καὶ             λέλεκτο ὅτι         εἶδος ἄτιμον 
nations, among whom not have been the prophets, and it had been said that in a form dishonoured
ἐν ἀνθρώποις φαινόμενον ἔχων        ὀφθήσεται. Οὕτω δ' ἔχει      ἡ λέξις, Ἰδοὺ, 
among humans appearing having He will be seen. Thus and it has the saying, Behold, 
συνήσει                ὁ Παῖς μου, καὶ ὑψωθήσεται, καὶ δοξασθήσεται, καὶ μετεωρισθήσεται  
shall understand the Servant of me, and shall be lifed up, and glorified, and and shall be raised high14

σφόδρα.Ὃν         τρόπον            ἐκστήσονται ἐπὶ Σὲ πολλοί, οὕτως                  ἀδοξήσει ἀπὸ 
exceedingly. In which fashion shall be amazed over You many, so he shall be of no reputation from
ἀνθρώπων τὸ             εἶδός Σου, καὶ ἡ δόξα Σου ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων. Οὕτως θαυμάσονται 
of men      the appearance of You, and the glory of You of the          men. Thus shall wonder
ἔθνη πολλὰ ἐπ' Αὐτῷ, καὶ συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στόμα          αὐτῶν· ὅτι οἷς οὐκ 
nations many over Him, and He shall constrain kings the mouth of them; for to whom not 
ἀνηγγέλη       περὶ         Αὐτοῦ, ὄψονται καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόασι συνήσουσι. Κύριε, τίς ἐπίστευσε 
was declared concerning of Him, they shall see and the not have heard.15       Lord, who believed
τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; Καὶ ὁ βραχίων Κυρίου τίνι        ἀπεκαλύφθη; Ἀνηγγείλαμεν ὡς παιδίον 
the report of us? And the arm of  Lord to whom was it disclosed? We announced as a servant
ἐναντίον Αὐτοῦ, ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώσῃ· οὐκ ἔστιν εἶδος Αὐτῷ οὐδὲ δόξα. Καὶ εἴδομεν 
before   of Him as a root   in soil  thirsty;    not  is      form  in Him  neither glory. And we saw
Αὐτόν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ        κάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος Αὐτοῦ ἄτιμον καὶ ἐκλεῖπον 
Him, and     not   He had form neither beauty, but the   the form of Him ignoble and wanting
παρὰ πάντας ἀνθρώπους· ἄνθρωπος ἐν πληγῇ   ὢν, καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν,          ὅτι
cmpared to all  men;                  a man    in suffering being, and having known to bear sickness,  for
 ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον Αὐτοῦ, ἠτιμάσθη          καὶ οὐκ ἐλογίσθη. Οὗτος τὰς ἁμαρτίας 
He has turned away the face of Him, He was dishonoured and not esteemed. This One the sins
ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν        ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεθα Αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ καὶ ἐν 
of us did bear, and for of us suffered Himself, and we considered      Him    to be in  toil    and in
πληγῇ καὶ ἐν κακώσει. Αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ                τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ 
blows   and in ill-treatment. He and was wounded on account of the   sins         of us,  and
μεμαλάκισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν· παιδεία        εἰρήνης ἡμῶν ἐπ' Αὐτόν, τῷ μώλωπι 
weakened because of the sins      of us; a chastisement of peace of us upon Him,   with the weal
Αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Πάντες ὡς πρόβατα ἐπλανήθημεν, ἄνθρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ 
of Him we   are healed. All       as    sheep     we wandered,   a  man         to the way  of him
ἐπλανήθη·             καὶ Κύριος παρέδωκεν Αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ Αὐτὸς διὰ τὸ 
we roamed about; and  Lord gave over     Him for the  sins           of us,    and  He because of the
κεκακῶσθαι οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα     Αὐτοῦ· ὡς πρόβατον ἐπὶ n         σφαγὴν ἤχθη, 
to be afflicted not He opened the mouth of Him; as a sheep about to be slaughtered, He was led,
καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα. 
and as a lamb   before    of the shearer   dumb,     so       not    He opened the mouth.  

14 Greek word obscure.
15 Above Isaiah 52:13 fff.
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Ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ     κρίσις Αὐτοῦ                      ἤρθη. Τὴν γενεὰν  Αὐτοῦ τίς      διηγήσεται; 
In the humiliation the judgement of Him was taken away. The generation of Him who shall declare?
Ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς             ἡ ζωὴ    Αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν           τοῦ λαοῦ Μου 
For is taken away from of the earth the life of Him, because of the iniquities of the people of Me
ἤχθη               εἰς θάνατον.
He was brought into death.16

Chapter 55.

Μέμνημαι                δέ ποτε, ἔν τινι πρὸς τοὺς λεγομένους παρὰ Ἰουδαίοις σοφοὺς ἐνζητήσει, 
I have remembered and that, at sometime unto the speaking with     Jews        wisdom     seeking,
ταῖς προφητείαις ταύταις χρησάμενος, ἐφ' οἷς          ἔλεγεν ὁ Ἰουδαῖος, ταῦτα 
the prophecies       these     having quoted, to which was replying the Jew,      these 
πεπροφητεῦσθαι ὡς περὶ ἑνὸς τοῦ        ὅλου λαοῦ, καὶ        γενομένου ἐν τῇ διασπορᾷ, καὶ 
predictions      as concerning one of the whole of people, and having been in the dispersion, and
πληγέντος, ἵνα πολλοὶ προσήλυτοι γένωνται, τῇ προφάσει τοῦ ἐπεσπάρθαι Ἰουδαίους 
suffering, so that many  proselytes  should come, with the  motive  of the to spread17 Judaism
τοῖς λοιποῖς        ἔθνεσι. Καὶ οὕτω             διηγεῖτο           τὸ, Ἀδοξήσει ἀπὸ ἀνθρώπων  
to the remaining nations. And thus he might explain the following, In no esteem among men
τὸ εἶδός σου, καὶ     τὸ, Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ        αὐτοῦ, ὄψονται, καὶ τὸ, Ἄνθρωπος ἐν 
the form of you, and the, To whom not a message about of him, shall see, and the, A man in 
πληγῇ ὤν. Πολλὰ      μὲν           οὖν             τότ' ἐν τῇ ζητήσει λέλεκται, τὰ ἐλέγχοντα, ὅτι 
suffering being. Many indeed therefore at that time in the search for in discussion, the testing, that
περί               τινος ἑνὸς ταῦτα προφητευόμενα οὐκ εὐλόγως ἐκεῖνοι ἀνάγουσιν ἐπὶ ὅλον 
concerning a certain one these    predictions       not reasonable    those   bring up     over whole
τὸν λαόν. Ἐπυνθανόμην δέ, τίνος ἂν εἴη        πρόσωπον τὸ λέγον, Οὗτος τὰς ἁμαρτίας 
the people. I was inquiring and, of whom would be character the  saying, This one the sins
ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ                τό, Αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ 
of us bears, and   for  of us suffers pain, and the following, He    and was wounded on account of
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ μεμαλάκισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, καὶ τίνος πρόσωπον 
the   sins           of us,   and has been weakened by the iniquities of us, and to whom properly
ἦν τὸ φάσκον, Τῷ μώλωπι Αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Σαφῶς γὰρ οἱ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
was the saying, By the weal    of Him   we were healed. Clearly for the in the sins
γενόμενοι, καὶ ἰαθέντες           ἐκ τοῦ τὸν Σωτῆρα πεπονθέναι, εἴτ'                ἀπὸ τοῦ λαοῦ 
having been, and were healed by  of the the Saviour to have suffered, whether from of the people
ἐκείνου, εἴτε καὶ οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, ταῦτα              λέγουσι παρὰ τῷ προφήτῃ 
that, whether also the from of the nations, these things sayings   by      the prophets 
προεωρακότι,       καὶ ἀπὸ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος ταῦτα προσωποποιήσαντι. 
having before seen, and from of the Holy Spirit  these things applied to a person.18

Μάλιστα              δ' ἐδόξαμεν θλίβειν ἀπὸ τῆς φασκούσης λέξεως τό, Ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν 
Most exceedingly but we seemed to press by of the assertion saying  the, Because of the iniquities 
τοῦ λαοῦ         Μου ἤχθη              εἰς θάνατον. Εἰ γὰρ ὁ λαὸς κατ' ἐκείνους εἰσὶν οἱ 
of the people of Me He was led away into death. If for the people against those are the
προφητευόμενοι,              πῶς ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ λέγεται ἦχθαι 
being subject of prophecy, how  from of the iniquities of the people of the God it says to be led

16 Above Isaiah 53:1-8.
17 Greek word obscure.
18 Greek word oscure.
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εἰς θάνατον οὗτος, εἰ μὴ ἕτερος ὢν παρὰ τὸν λαὸν τοῦ        Θεοῦ; Τίς δ' οὗτος, εἰ μὴ 
jnto death   this one, except another being than the people of the God? Who but this One, except
Ἰησοῦς Χριστός, οὗ τῷ μώλωπι ἰάθημεν οἱ εἰς Αὐτὸν πιστεύοντες, Ἀπεκδυσαμένου τὰς 
Jesus    Christ, by whose the weals are healed the into Him  believe,     Having discarded the
ἐν ἡμῖν ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας καὶ παῤῥησίᾳ,         παραδειγματίσαντος19          αὐτὰς ἐν τῷ 
among us rulers and authorities also with boldness, he exposed making an example of it in the
ξύλῳ. Ἕκαστον δὲ τῶν ἐν τῇ προφητείᾳ σαφηνίσαι, καὶ μηδὲν ἀβασάνιστον αὐτῶν
wood.20 Several   and of the in the prophecy to make clear, and nothing unexamined of them
 παραλιπεῖν, ἄλλου καιροῦ ἐστι. Καὶ ταῦτα       δ' ἐπὶ πλεῖον                  εἴρηται, ὡς νομίζω, 
to leave out, of another time it is.  And these things but           fully  have been dicused, as  I consider,
ἀναγκαίως διὰ                  τὴν ἐκκειμένην τοῦ παρὰ τῷ Κέλσῳ Ἰουδαίου λέξιν.
of necessity on account of the being expounded of the by the Celsus Jew      speech.

Chapter 56.

Ἔλαθε                   δὲ τὸν Κέλσον καὶ τὸν παρ' αὐτῷ Ἰουδαῖον, καὶ πάντας, ὅσοι τῷ Ἰησοῦ 
It escaped notice of and the Celsus and the close to him   Jew,       and    all, as many as, in the Jesus
μὴ πεπιστεύκασιν, ὅτι αἱ προφητεῖαι δύο λέγουσιν εἶναι τὰς Χριστοῦ ἐπιδημίας, 
not have believed, that the prophecies  two  they speak of to be the Christ  arrivals,
τὴν μὲν προτέραν ἀνθρωποπαθεστέραν           καὶ ταπεινοτέραν, ἵνα σὺν ἀνθρώποις ὢν ὁ 
the indeed former  delineated by human suffering and dejection,     so that then with  men being the
Χριστὸς, διδάξῃ τὴν φέρουσαν πρὸς Θεὸν ὁδὸν, καὶ μηδενὶ τῶν ἐν τῷ βίῳ τῶν 
Christ,  might teach the suffering unto God   way,  and no one of the in the life   of the
ἀνθρώπων ἀπολογίας καταλίπῃ τόπον, ὡς οὐκ ἐγνωκότι περὶ τῆς     ἐσομένης  
of men        a defence     might leave an opening, as not having known of the shall be coming
κρίσεως,   τὴν δ' ἑτέραν ἔνδοξον καὶ μόνον θειοτέραν, οὐδὲν                      ἐπιπεπλεγμένον 
judgement, the and other glory      and only more divinity, nothing having been intermingled with 
τῇ θειότητι        ἔχουσαν ἀνθρωποπαθές. Παραθέσθαι δὲ καὶ τὰς προφητείας πολὺ ἂν εἴη· 
the divine nature it bearing human frailties. To set out     and also the prophecies much it would be;
ἀρκεῖ                δ' ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸ ἀπὸ τοῦ τεσσαρακοστοῦ καὶ τετάρτου ψαλμοῦ, 
it is sufficient and over of the presenting the from of the forty             and  fourth      psalm,21

ὃς      καὶ        ἐπιγέγραπται πρὸς ἄλλοις εἶναι καὶ, ᾨδὴ ὑπὲρ τοῦ Ἀγαπητοῦ, ἔνθα καὶ Θεὸς
which also has been incribed with   others    to be and, An ode over of the Beloved, where also God
 ἀνηγόρευταιn        σαφῶς διὰ        τούτων, Ἐξεχύθη ἡ χάρις ἐν χείλεσι Σου· διὰ τοῦτο 
has been proclaimed clearly by of these words, Was poured out the grace in lips of You: by this
εὐλόγησέ Σε ὁ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν Σου ἐπὶ τὸν μηρόν Σου, 
shall bless You the God into the age. Let you gird the   sword     of You upon the thigh of You,
Δυνατὲ,           τῇ ὡραιότητί Σου καὶ τῷ      κάλλει  Σου, καὶ         ἔντεινον καὶ 
O Mighty One, the bloom      of You  and the beauty of You, and let You stretch out 
κατευοδοῦ        καὶ  βασίλευε. Ἕνεκεν ἀληθείας καὶ πρᾳότητος καὶ δικαιοσύνης, καὶ 
let You prosper and let You reign. For sake of truth and gentleness and righteousness, and
ὁδηγήσει Σε θαυμαστῶς       ἡ           δεξιά Σου. Τὰ βέλη             Σου                ἠκονημένα, 
shall guide You wonderfully the right hand of You. The weapons of You having been sharpened,
Δυνατέ,            λαοὶ ὑποκάτω Σου       πεσοῦνται, ἐν καρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Βασιλέως. 
O Mighty One, peoples under of You shall fall down, in heart of the enemies of the King.

19 Greek word obscure.
20 Above Colossians 2:11.
21 Above Psalm 44 (45).
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Πρόσχες                      δ' ἐπιμελῶς τοῖς ἑξῆς, ἔνθα Θεὸς                    εἴρηται, Ὁ θρόνος Σου, 
Let hold before you but crefully    to the next, where God  He has been called, The throne of You,
γάρ φησιν, Ὁ Θεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς 
for   it says, O the God, into the age of the age,     rod        of righteousness the rod of the
βασιλείας Σου. Ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν· διὰ τοῦτο ἔχρισέ Σε 
kingdom   of You. You loved righteousness and hated    iniquity;  therefore    anointed  You
ὁ Θεὸς ὁ Θεός        Σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους Σου. Καὶ κατανόει, 
the God the God of you in oil     of gladness     beyond the companions of You. And let you note,
ὅτι Θεῷ                    ὁμιλῶν ὁ προφήτης, οὗ         ὁ θρόνος ἐστὶν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
that with God being conversant the prophet, whose the throne it is  into the age      of the age,
καὶ ῥάβδος εὐθύτητος, ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας Αὐτοῦ, τοῦτον τὸν Θεόν φησι 
and rod of righteousness, the rod of the kingdom   of Him, this         the God  he says22

κεχρῖσθαι                   ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ὃς ἦν Αὐτοῦ Θεός·                          κεχρῖσθαι δέ, ἐπεὶ 
to have been anointed by of the God, who was of him God; to have been anointed and, since 
παρὰ τοὺς μετόχους        Αὐτοῦ Οὗτος ἠγάπησε δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησεν ἀνομίαν. 
more than the companions of Him this One loved    righteousness and  hated      iniquity.
Καὶ μέμνημαί γε                    πάνυ θλίψας τὸν Ἰουδαῖον νομιζόμενον σοφὸν      ἐκ τῆς λέξεως 
And I have remembered  very much I distressed the Jew     being considered wise from of the  text
ταύτης· ὃς πρὸς αὐτὴν ἀπορῶν, εἰπεῖν τὰ τῷ ἑαυτοῦ       Ἰουδαϊσμῷ ἀκόλουθα, εἶπε, 
this;    which by of it  he was puzzled, to say the things the of himself Jewish in conformity, he said,
πρὸς μὲν τὸν τῶν ὅλων Θεὸν      εἰρῆσθαι           τὸ, Ὁ θρόνος Σου,       ὁ       Θεός, εἰς τὸν 
unto indeed the of the whole God to say the following, The throne of You, O the God, into the
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας Σου, πρὸς δὲ τὸν 
age      of the age,      rod    of righteousness the rod   of the kingdom of you, unto and the
Χριστὸν τὸ, ἠγάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν· διὰ τοῦτο ἔχρισέ         Σε ὁ 
Christ the,   You loved     righteousness, and hated    iniquity;        therefore annointed You the
Θεὸς ὁ Θεός Σου, καὶ τὰ ἑξῆς.
God the God of you, and the next.

Chapter 57.

Ἔτι δὲ πρὸς τὸν Σωτῆρα αὐτῷ ὁ Ἰουδαῖός φησιν ὅτι, Εἰ τοῦτο λέγεις, ὅτι πᾶς 
Yet and unto the   Saviour with him the Jew23   says    that, If this     you say, that every
ἄνθρωπος κατὰ Θείαν Πρόνοιαν γεγονὼς          υἱός ἐστι Θεοῦ, τί ἂν              σὺ     ἄλλου  
man according to Divine Providence  having decreed a son is  of God, in what way  you of another
διαφέροις; Πρὸς ὃν ἐροῦμεν ὅτι πᾶς μὲν ὁ, ὡς ὁ Παῦλος ὠνόμασε, μηκέτι ὑπὸ φόβου
different? Unto whom we say that all indeed he, as the Paul called,   no longer under fear
 παιδαγωγούμενος, ἀλλὰ δι' αὑτὸ τὸ καλὸν αἱρούμενος υἱός ἐστι Θεοῦ· οὗτος δὲ 
of a guardian,24           but   by    self    the good  be seizing   a son he is of God; this one but
 πολλῷ καὶ μακρῷ διαφέρει παντὸς τοῦ        διὰ τὴν,       ἀρετὴν  χρηματίζοντος, υἱοῦ 
much   and far distant he differs all      of the on account of the virtue being entitled ,    a son
τοῦ Θεοῦ, ὅστις ὡσπερεὶ πηγή τις        καὶ ἀρχὴ      τῶν τοιούτων τυγχάνει. Ἡ δὲ τοῦ 
of the God, whom like as  a fount certain and beginning of the all such an event. The and of the
Παύλου λέξις οὕτως ἔχει, Οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόβον, ἀλλ' 
Paul       words thus he has, Not for you received a spirit of slavery again for fear,     but

22 ie – the prophet.
23 This is the Jew in Celsus' “True Discourse”..
24  See above Galatians 3:24 where Paul compares the Mosaic Law to a guardian.
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ἐλάβετε         Πνεῦμα           υἱοθεσίας,    ἐν ᾧ κράζομεν, Ἀββὰ ὁ Πατήρ. Τινὲς δὲ  
you received a Spirit of adoptions as sons, by which we cry, Abba the Father.25 Certain and
καὶ ἐλέγξουσιν, ὥς φησιν ὁ παρὰ Κέλσῳ Ἰουδαῖος, Μυρίοι τὸν Ἰησοῦν φάσκοντες περὶ 
also  will censure, as  says   the by    Celsus     Jew,      Myriads the  Jesus   asserting    concerning
ἑαυτῶν               ταῦτα εἰρῆσθαι, ἅπερ περὶ ἐκείνου ἐπροφητεύετο. Οὐκ οἴδαμεν         οὖν εἰ 
of themelves these things to be said, this   about  of that one prophesied. Not we have known then if
ὁ Κέλσος ἠπίστατό τινας ἐπιδημήσαντας        τῷ βίῳ, καὶ τὸ παραπλήσιον βουληθέντας 
the Celsus was knowing certain having sojourned in the life, and the to equal  having been wishing     
ποιεῖν τῷ Ἰησοῦ, καὶ Θεοῦ υἱοὺς αὑτοὺς ἀναγορεύειν, ἢ Θεοῦ δύναμιν. Ἐπεὶ δὲ 
to do as the Jesus, and of God sons    them to proclaim, or of God  power. Since and
φιλαλήθως τὰ                  κατὰ τοὺς τόπους ἐξετάζομεν,         ἐροῦμεν, ὅτι Θευδᾶς πρὸ 
loving truth the things according to the passages we scrutinise, we will say, that Theudas26 before
τῆς γενέσεως Ἰησοῦ γέγονέ                τις παρὰ Ἰουδαίοις, μέγαν τινὰ ἑαυτὸν λέγων, 
of the birth     of Jesus had appeared a certain among the Jews, a great person himself saying, 
Οὗ ἀποθανόντος οἱ                ἀπατηθέντες ὑπ' αὐτοῦ διεσκεδάσθησαν. Καὶ μετ' ἐκεῖνον ἐν 
Who after his death the having been deceived by of him  were dispersed.   And after that one in
ταῖς τῆς ἀπογραφῆς ἡμέραις, ὅτ' ἔοικε                 γεγεννῆσθαι ὁ Ἰησοῦς,      Ἰούδας τις 
the   of the registration days, when it has appeared having been born the Jesus,  Judas a certain
Γαλιλαῖος πολλοὺς ἑαυτῷ συναπέστησεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, ὡς σοφὸς καὶ
Galilean   many to himself         drew away from of the people of the Jews,        as   a sage and
 καινοτομῶν              τινα.        Οὗ καὶ αὐτοῦ           δίκας τίσαντος, ἡ διδασκαλία καθῃρέθη 
innovating doctrines certain.27 Whom also of him punishment receiving,28 the teaching was destroyed
πάνυ         ἐν ὀλίγοις καὶ ἐλαχίστοις             μείνασα. Καὶ μετὰ τοὺς Ἰησοῦ δὲ χρόνους 
altogether among a few and in lowest having remained. And after the   of Jesus but times
ἠθέλησε καὶ ὁ Σαμαρεὺς Δοσίθεος         πεῖσαι    Σαμαρεῖς, ὅτι αὐτὸς εἴη ὁ προφητευόμενος 
wished    also the Samaritan Dositheus29 to persuade Samaritans, that  he  should be the predicted
ὑπὸ Μωϋσέως Χριστός, καὶ ἔδοξέ τινων τῇ ἑαυτοῦ διδασκαλίᾳ      κεκρατηκέναι. Ἀλλὰ τὸ
by    Moses      Christ,     and he seemed of some the of himself teachings to have prevailed. But the
 εἰρημένον πάνυ σοφῶς ὑπὸ τοῦ ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν Ἀποστόλων ἀναγεγραμμένου
having said perfectly wise by    of the in the Acts        of the Apostles       having been quoted
 Γαμαλιὴλ οὐκ ἄλογον         παραθέμενον               δεῖξαι, πῶς ἐκεῖνοι μὲν ἀλλότριοι τῆς 
Gamaliel    not without reason having compared to point out, how  those indeed strangers of the
ἐπαγγελίας ἦσαν, οὔτε υἱοὶ Θεοῦ, οὔτε δυνάμεις ὄντες Αὐτοῦ, ὁ δὲ Χριστὸς ὁ Ἰησοῦς 
promise         were, neither sons of God, nor powers  being of Him, the but Christ the Jesus
ἀληθῶς ἦν Υἱὸς Θεοῦ.  Εἶπε δ' ἐκεῖ ὁ Γαμαλιήλ,       Ὅτι ἐὰν ᾖ ἐξ ἀνθρώπων ἡ   βουλὴ αὕτη  
true     was Son of God.  Said and there the Gamaliel,30 That if may be from of men the counsel this

25 Above Romans 8:15.
26 Above Acts 5:36.
27 Above Acts 5::37.
28 Greek word obscure.
29 He denied that any prophets existed after Moses and may be the founder of the Sadducees.
30 Gamaliel. The son of rabbi Simeon, and grandson of the famous rabbi Hillel. He was a Pharisee, and therefore the 

opponent of the party of the Sadducees. He was noted for his learning, and was president of the Sanhedrim during 
the reigns of Tiberius, Caligula, and Claudius, and died, it is said, about eighteen years before the destruction of 
Jerusalem. When the apostles were brought before the council, charged with preaching the resurrection of Jesus, as a
zealous Pharisee Gamaliel counseled moderation and calmness. By a reference to well-known events, he advised 
them to "refrain from these men." If their work or counsel was of man, it would come to nothing; but if it was of 
God, they could not destroy it, and therefore ought to be on their guard lest they should be "found fighting against 
God" ( Above Acts 5:38, 39). 
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καὶ ὁ λόγος οὗτος, καταλυθήσεται, ὡς καὶ τὰ ἐκείνων            κατελύθη ἀποθανόντων· 
and the word this one, it will be destroyed, (as also the deeds of those was destroyed after of death)
Ἐὰν δὲ ᾖ                   ἐκ Θεοῦ, οὐ δυνήσεσθε       καταλῦσαι τὴν τούτου διδασκαλίαν, μή ποτε καὶ
If but should be from of God, not wil you be able to over throw the of this doctrine,         lest      also
θεομάχοι                                      εὑρεθῆτε. Ἠθέλησε δὲ καὶ Σίμων ὁ Σαμαρεὺς Μάγος   τῇ 
fighting against God you should be found.  Wished and also Simon the Samarian Sorcerer by the  
μαγείᾳ ὑφελέσθαι     τινάς. Καὶ              τότε      μὲν ἠπάτησε, νυνὶ       δὲ τοὺς πάντας ἐν τῇ 
magic to draw away certain.31 And at that time indeed he deceived, now but the            all in the
οἰκουμένῃ         οὐκ ἔστι Σιμωνιανοὺς εὑρεῖν τὸν ἀριθμὸν οἶμαι τριάκοντα, καὶ τάχα 
inhabited world not is   Simonians     to be found the number  I suppose  thirty, and perhaps
πλείονας εἶπον τῶν ὄντων. Εἰσὶ δὲ περὶ τὴν Παλαιστίνην σφόδρα ἐλάχιστοι· τῆς δὲ 
more      I said    of the being. Are and about the Palestine      exceedingly  few;     of the and
λοιπῆς            οἰκουμένης οὐδαμοῦ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καθ'            ἣν mnnnἠθέλησε δόξαν περὶ 
rest of the inhabited world nowhere the name   of him, throughout which he desired  glory   about
ἑαυτοῦ διασκεδάσαι. Παρὰ γὰρ οἷς             φέρεται, ἐκ τῶν Πράξεων τῶν Ἀποστόλων 
of himself scattered.   Beside for    which it is pointed to, out of the Acts     of the Apostles
φέρεται·          Χριστιανοὶ      δ' εἰσὶν       οἱ        ταῦτα           περὶ αὐτοῦ λέγοντες, καὶ ἡ 
it is presented; to Christians and they are the these things concerning of him being told, and the
ἐνάργεια       ἐμαρτύρησεν, ὅτι οὐδὲν       θεῖον ὁ Σίμων ἦν.
with clearness it is evidenced, that nothing divine the  Simon wa.

Chapter 58.

Μετὰ ταῦτα ὁ παρὰ τῷ Κέλσῳ Ἰουδαῖος ἀντὶ τῶν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ Μάγων 
After these things he by the Celsus  Jew32       instead of the in the Gospel      Magi
Χαλδαίους, φησὶν, ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ           λελέχθαι                κινηθέντας ἐπὶ τῇ γενέσει Αὐτοῦ 
Chaldeans, he says, by  of the Jesus  to have been told to have been set moving upon the birth of Him
ἐληλυθέναι, προσκυνήσοντας Αὐτὸν ἔτι νήπιον ὡς Θεόν· καὶ Ἡρώδῃ τῷ τετράρχῃ 
to have come, worshipping      Him   still   a babe     as God;    and Herod   the tetrach
τοῦτο        δεδηλωκέναι· τὸν δὲ        πέμψαντα ἀποκτεῖναι τοὺς ἐν τῷ Αὐτῷ χρόνῳ 
this to have made known; the  and he having sent to kill         the     in the with Him time
γεγεννημένους, οἰόμενον καὶ τοῦτον ἀνελεῖν    σὺν αὐτοῖς, μή πως        τὸν αὐτάρκη 
having been born, supposing also this One  to kill  with them,  not in any way the sufficient
ἐπιβιώσας χρόνον         βασιλεύσῃ. Ὅρα οὖν ἐν τούτῳ τὸ παράκουσμα τοῦ οὐ 
having survived time He would reign.33 See  then in  this    the false notion of the not 
διακρίναντος Μάγους Χαλδαίων, μηδὲ τὰς Ἐπαγγελίας διαφόρους οὔσας αὐτῶν
having separated Magi Chaldeans,  and not the Announcement  different being   of them
 θεωρήσαντος, καὶ διὰ τοῦτο καταψευσαμένου τῆς Εὐαγγελικῆς Γραφῆς. Οὐκ         οἶδα 
able to perceive, and by this having falsified           the   Gospel           Scripture. Not I have known
δ' ὅπως καὶ τὸ κινῆσαν τοὺς Μάγους         σεσιώπηκε, καὶ οὐκ εἶπεν αὐτὸ εἶναι ἀστέρα 
but how also the having moved the Magi cause in silence,34 and not said  it      to be   a star

31 A sorcerer of great repute for his magical arts among the Samaritans (Above Acts ). He afterwards became a 
professed convert to the faith under the preaching of Philip the deacon and evangelist (Above Acts 8:12,13). His 
profession was, however, soon found to be hollow. His conduct called forth from Peter a stern rebuke (Above Acts 
8:18). From this moment he disappears from the Church's history. The term "Simony," as denoting the purchase for 
money of spiritual offices, is derived from him. (Easton)

32 The Jew in Celsus' “True Discourse”.
33 Above Matthew 2:1-12.
34 Greek word obscure.
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ὀφθέντα ὑπ' αὐτῶν ἐν τῇ Ἀνατολῇ, κατὰ               τὸ           γεγραμμένον. Ἴδωμεν οὖν 
having been seen by of them in the East, according to the having been written.35 Let us see then
καὶ πρὸς ταῦτα              τί λεκτέον. Τὸν ὀφθέντα ἀστέρα ἐν τῇ Ἀνατολῇ καινὸν εἶναι 
also unto these things what to be said. The having been seen star in   the East  new      to be
νομίζομεν καὶ μηδενὶ       τῶν συνήθων παραπλήσιον, οὔτε τῶν ἐν τῇ ἀπλανεῖ, οὔτε τῶν 
we consider and not one of the accustomed coming near, neither of the in the fixed ,  nor of the
ἐν ταῖς κατωτέρω σφαίραις, ἀλλὰ τῷ γένει τοιοῦτον γεγονέναι, ὁποῖοι κατὰ 
in the following   spheres,      but to the   sort      such as  to have appeared, like as according to
καιρὸν γινόμενοι κομῆται, ἢ δοκίδες, ἢ πωγωνίαι, ἢ πίθοι,        ἢ ὅπως       ποτὲ 
time happening  comets,  or shields,    or beards,36      or wine-jars, or such other at some time
φίλον Ἕλλησιν ὀνομάζειν τὰς         διαφορὰς      αὐτῶν. Κατασκευάζομεν δὲ τοῦτον τὸν 
lik     e Greeks      to name    the moving appearances of them. We set out       and   this     the
τρόπον τὸ τοιοῦτον.
course   the such as this.

Chapter 59.

Ἐπὶ μεγάλοις         τετήρηται πράγμασι, καὶ μεγίσταις μεταβολαῖς τῶν ἐπὶ γῆς, 
Upon great   it has been noticed issues,    and   greater       changes         of the upon earth,
ἀνατέλλειν τοὺς τοιούτους ἀστέρας, σημαίνοντας ἢ μεταστάσεις βασιλειῶν, ἢ 
to rise up    the such as these   stars,    pointing out    or  removal      of kingdoms,  or    
πολέμους, ἢ ὅσα δύναται ἐν ἀνθρώποις συμβῆναι, σεῖσαι                 τὰ ἐπὶ γῆς δυνάμενα. 
wars,       or as many as able among men to happen, to agitate the things upon earth being able.
Ἀνέγνωμεν δ' ἐν τῷ περὶ Κομητῶν Χαιρήμονος             τοῦ Στωϊκοῦ συγγράμματι, τίνα 
We know well and in the concerning Comets by Chaeremon37 of the Stoic              writing, certain 
τρόπον ἔσθ' ὅτε καὶ ἐπὶ χρηστοῖς           ἐσομένοις κομῆται ἀνέτειλαν, καὶ ἐκτίθεται τὴν περὶ 
course while when also upon good will be happening  comets   rose up,    and he sets out the about
τούτων ἱστορίαν. Εἴπερ οὖν ἐπὶ βασιλείαις καιναῖς ἢ ἄλλοις μεγάλοις συμπτώμασιν 
of these  observations. If really the upon kingdoms new or other    great      occurences
ἐπὶ γῆς ἀνατέλλει ὁ καλούμενος κομήτης, ἤ τις τῶν παραπλησίων ἀστήρ, τί 
upon earth rise up the so called      comet,   or any of the  similar           stars,       why
θαυμαστὸν ἐπὶ τῇ γενέσει τοῦ                     καινοτομεῖν μέλλοντος       ἐν τῷ γένει τῶν 
wonder      over the birth  of the to institute a new doctrine being about to in the  race of the
ἀνθρώπων, καὶ διδασκαλίαν ἐπεισάγειν οὐ μόνον Ἰουδαίοις, ἀλλὰ καὶ Ἕλλησι, πολλοῖς 
human,       and teaching to introduce besides not only to Jews,  but       also to Greeks, to many
δὲ καὶ τοῖς βαρβάρων ἔθνεσιν, ἀστέρα ἀνατεταλκέναι; Ἐγὼ δ' εἴποιμ' ἂν, ὅτι περὶ μὲν 
and also to the barbarous nations, a star should have risen? I      but would say, concerning indeed
τῶν κομητῶν οὐδεμία προφητεία φέρεται, ὡς ὅτι           κατὰ τήνδε τὴν βασιλείαν ἢ τούσδε 
of the comets   not one prophecy   is produced, as that according to this  the kingdom   or   this
τοὺς χρόνους ἀνατελεῖ τοιόσδε κομήτης· περὶ δὲ            τοῦ ἐπὶ τῇ γενέσει τοῦ Ἰησοῦ 
the     time    will arise   such a one  comet; regarding and of the upon the birth  of the Jesus
ἀνατείλαντος ἐπροφήτευσε Βαλαὰμ λέγων, ὡς ἀνέγραψε Μωϋσῆς, Ἀνατελεῖ 
having risen up a prophecy   of Ballam38 saying, as  recorded     by Moses, Shall arise

35 Above – Matthew 2:2.
36 Greek word obscure but seems to have come from the Latin version 'barbae'.
37 An  Alexandrian Greek Stoic philosopher of the 4th century BC.
38 Balaam Lord of the people; foreigner or glutton, as interpreted by others, the son of Beor, was a man of some rank 
among the Midianites (Num 31:8; compare Num 31:16). He resided at Pethor (Deu 23:4), in Mesopotamia (Num 23:7). 
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ἄστρον ἐξ Ἰακώβ, καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ἰσραήλ. Εἰ δὲ δεήσει καὶ τὰ περὶ 
a star out of Jacob39, and shall rise up    a man out of  Israel. If and there is need also the concerning
τῶν Μάγων ἀναγραφέντα ἐπὶ τῇ γενέσει τοῦ Ἰησοῦ, καὶ          τοῦ ὦφθαι        τὸν ἀστέρα 
of the Magi having been recorded over the birth of the Jesus, and of the  to have appeared the star
ἐξετάσαι, τοιαῦτα ἂν εἴποιμεν, τινὰ           μὲν πρὸς Ἕλληνας, ἄλλα δὲ πρὸς Ἰουδαίους.
to examine, such as this let us say, somethings indeed unto Greeks, others but unto Jews.

Chapter 60.

Πρὸς μὲν οὖν Ἕλληνας, ὅτι Μάγοι δαίμοσιν ὁμιλοῦντες       καὶ τούτους ἐφ' ἃ 
Unto indeed then Greeks, that Magi with evil spirits are dealing and these     over what 
μεμαθήκασι           καὶ βούλονται καλοῦντες, ποιοῦσι μὲν      τὸ τοιοῦτον, ἐφ' ὅσον      οὐδὲν 
they have learned and are wishing summoning, making indeed the such a result, on so far as nothing
θειότερον             καὶ ἰσχυρότερον τῶν δαιμόνων, καὶ τῆς καλούσης αὐτοὺς ἐπῳδῆς, 
more than human and stonger than of the evil spirits, and of the summoning them incantation,
ἐπιφαίνεται ἢ λέγεται· ἐὰν δὲ θειοτέρα       τις ἐπιφάνεια      γένηται, καθαιροῦνται αἱ 
be displayed or speak,   if but a more divine any manifestation should happen, are overthrown the
τῶν δαιμόνων ἐνέργειαι, μὴ δυνάμεναι ἀντιβλέψαι τῷ τῆς θειότητος φωτί. Εἰκὸς  
of the evil spirits activities, not being able to stare at      the of the divinity  light. Having likelihood
οὖν καὶ κατὰ τὴν τοῦ Ἰησοῦ γένεσιν, ἐπεὶ πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου, ὡς ὁ Λουκᾶς 
then also at     the   of the Jesus birth,  since a multitude of an army of heaven, as  the Luke
ἀνέγραψε, κἀγὼ πείθομαι, ᾔνεσε τὸν Θεὸν καὶ        ἔλεγε, Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ 
recorded, and I am persuaded, praised the God and was saying, Glory in highest to God and upon
γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκίᾳ, διὰ τοῦτο        οἱ δαίμονες               ἠτόνησαν καὶ 
earth peace, among men good will,40 because of this the evil spirits became weakened and   
ἐξησθένησαν, ἐλεγχθείσης αὐτῶν             τῆς γοητείας καὶ                  καταλυθείσης τῆς 
enfeebled,   having been confuted of them of the witchcraft and having been ended      the 
ἐνεργείας, οὐ μόνον ὑπὸ τῶν ἐπιδημησάντων τῷ περιγείῳ τόπῳ ἀγγέλων διὰ    τὴν 
vigour,     not only       by   of the having visited    the  near earth region angels through the
Ἰησοῦ γένεσιν                   καθαιρεθέντες, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τῆς ἰσχύος  τοῦ Ἰησοῦ καὶ τῆς ἐν Αὐτῷ 
of Jesus  birth having been brought down, but    also by of the power  of the Jesus  and of the in Him
θειότητος. Οἱ τοίνυν Μάγοι                 τὰ συνήθη πράττειν θέλοντες, καὶ μὴ ἀνύοντες, ἅπερ 
divinity.  The accordingly Magi the things habitual to achieve wishing, and not obtaining, which
πρότερον διά τινων ἐπῳδῶν καὶ μαγγανειῶν           ἐποίουν, ἐζήτησαν τὴν αἰτίαν, μεγάλην 
formerly  by of certain spells    and  magic tricks41 they were doing, they sought the cause, great

It is evident that though dwelling among idolaters he had some knowledge of the true God; and was held in such 
reputation that it was supposed that he whom he blessed was blessed, and he whom he cursed was cursed. When the 
Israelites were encamped on the plains of Moab, on the east of Jordan, by Jericho, Balak sent for Balaam "from Aram, 
out of the mountains of the east," to curse them; but by the remarkable interposition of God he was utterly unable to 
fulfill Balak's wish, however desirous he was to do so. The apostle Peter refers (Pe2 2:15, Pe2 2:16) to this as an 
historical event. In Mic 6:5 reference also is made to the relations between Balaam and Balak. Though Balaam could 
not curse Israel, yet he suggested a mode by which the divine displeasure might be caused to descend upon them (Num. 
25). In a battle between Israel and the Midianites (q.v.) Balaam was slain while fighting on the side of Balak (Num 
31:8). The "doctrine of Balaam" is spoken of in Rev 2:14, in allusion to the fact that it was through the teaching of 
Balaam that Balak learned the way by which the Israelites might be led into sin. (See NICOLAITANES.) Balaam was 
constrained to utter prophecies regarding the future of Israel of wonderful magnificence and beauty of expression (Num 
24:5, Num 24:17). (Easton).
39 Numbers 24:17.
40 Above Luke 2:13,14.
41 Greek word obscure.
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αὐτὴν εἶναι τεκμαιρόμενοι, καὶ ἰδόντες              θεοσημίαν ἐν οὐρανῷ       ἐβούλοντο τὸ 
it           to be           judging,42 and having seen a divine augury in heaven they were wishing the
σημαινόμενον ἀπ' αὐτῆς ἰδεῖν. Δοκεῖ μοι οὖν, ὅτι ἔχοντες τοῦ Βαλαὰμ, ἃς καὶ Μωϋσῆς
signifying       from of it to see. I seems to me then, that having of the Balaam, which also Moses
 ἀνέγραψε, προφητείας, ὡς καὶ αὐτοῦ περὶ             τὰ              τοιαῦτα γενομένου δεινοῦ, 
records, predictions,        as  also   of him regarding the things such as these having been skilful,
καὶ εὑρόντες ἐκεῖ περὶ τοῦ ἄστρου καὶ                 τὸ, Δείξω αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν· 
and finding there about of the star   and the following, I shall show to him, and not now; 
μακαρίζω, καὶ οὐκ ἐγγιεῖ; ἐστοχάσαντο τὸν μετὰ τοῦ ἄστρου προφητευόμενον 
I bless,     and not  near;43   they supposed44  the with  of the star     foretold45 
ἄνθρωπον ἐπιδεδημηκέναι τῷ βίῳ, καὶ ὡς πάντων δαιμόνων καὶ τῶν ἐν ἔθει αὐτοῖς
a man      to have come       to the live, and as of all       evil spirits and of the in common to them
 φανταζομένων καὶ ἐνεργούντων κρείττονα προλαβόντες προσκυνῆσαι ἠθέλησαν. 
appearings        and  of executing more powerful having taken before homage  they wished.
Ἧκον οὖν ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν,      ὅτι μὲν βασιλεύς τις            γεγέννηται         πειθόμενοι, 
They came then upon the Judea, that indeed a king certain has been born they were persuaded, 
τίνα δὲ        βασιλείαν βασιλεύων, οὐκ ἐπιστάμενοι, ἢ ποῦ γεννηθήσεται γινώσκοντες· 
what sort but of kingdom ruling,   not    knowing,      or where he will be born   knowing;
φέροντες μὲν δῶρα,        ἅ, ἵν' οὕτως ὀνομάσω, συνθέτῳ τινὶ ἐκ Θεοῦ καὶ ἀνθρώπου 
bringing indeed gifts, which, there so         named,   compounded  one from of God and of man  
θνητοῦ προσήνεγκαν, σύμβολα μὲν ὡς βασιλεῖ τὸν χρυσὸν, ὡς δὲ τεθνηξομένῳ τὴν 
mortal  they presented, contributing indeed as king the gold,      as   and one having death the  
σμύρναν, ὡς δὲ Θεῷ τὸν λιβανωτόν, προσήνεγκαν δὲ μαθόντες τὸν τόπον τῆς 
myrrh,   as and  God  the incense, they brought to       and having learned the place of the
γενέσεως Αὐτοῦ. Ἀλλ' ἐπεὶ Θεὸς ἦν,       Ὁ ὑπὲρ τοὺς βοηθοῦντας ἀνθρώποις ἀγγέλους
birth         of Him. But since God He was, He above the  giving succour to humanity angels
 ἐνυπάρχων Σωτὴρ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ἄγγελος ἠμείψατο τὴν τῶν Μάγων 
  being           Saviour  of the race   of the humans,   an angel   repayed       the of the Magi
ἐπὶ τὸ προσκυνῆσαι τὸν Ἰησοῦν εὐσέβειαν, χρηματίσας αὐτοῖς μὴ ἥκειν πρὸς τὸν 
upon the to worship the Jesus              piety,  having warned  the  not to return unto the
Ἡρώδην, ἀλλ' ἐπανελθεῖν ἄλλῃ ὁδῷ εἰς τὰ οἰκεῖα.
Herod,    but   to go back another way into the homes.

42 Judge from signs and tokens, estimate. 
43 Numbers 24:17.
44 Greek word obscure.
45 Greek word obscure.
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